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BGV-C1 
 
BGG-912 
 
 
EC Samsvarserklæring i henhold til EC Maskindirektiv 89/392/CE og 

98/37/CE: Manuelle sveivestativer 

 

Du finner kopi av sertifikatet bakerst i brosjyren 

 

MADE IN SPAIN (EU) 

 

PRODUSENT 

                                                       
                                                       PRO LIFTS S.L 
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F: Gafler 
S: Transportholder 
T: Transporthjul 
V: Beinfeste 
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H: Håndtak 
L:  Libelle 
N: Kraft på håndsveiv 
P:  Utrigger 
Q: Stabilisator 
R: Sperrepinne 
RSR: Sequence Retainer System 
W: Vinsj  
   
 

 
 
 

TL-054/ 
TL-056 
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Bruksanvisning 
 
INNHOLD 
 

1. Introduksjon 
2. Teknisk informasjon 
3. Sikkerhetsforholdsregler 
4. Bruk 
5. Vedlikehold 
6. Garanti 

_______________________  

 

1.INTRODUKSJON 
 
Kjære kunde 
 

For å sikre trygg og pålitelig bruk av  

TP 20 sveivestativ, vennligst følg 

instruksjonene i denne brosjyren nøye. 

Les hele brosjyren før du tar i bruk stativet, 

og noter den tekniske informasjonen som 

finnes i denne manualen. 

 

Alle VMB produkter gjennomgår en veldig 

streng testing under strenge forhold, og 

overvåkes kontinuerlig under 

produksjonsprosessen. 

 

For å garantere stativets funksjon og 

sikkerhet, må det kun brukes originale 

deler fra produsenten. Hvis det brukes 

andre deler enn de fra fabrikanten, eller 

hvis produktet modifiseres på en eller 

annen måte, fraskriver bruker seg alle 

rettigheter til å kreve erstatning. 

VMB forbeholder seg retten til å modifisere 

produktspesifikasjonene uten forvarsel. 

Modelltype, produksjonsår og 

serienummer må oppgis i alle 

henvendelser, eller ved bestilling av  

reservedeler. 

 

 

     
    
2. TEKNISK INFORMASJON 
 
2.1 – TL-054/ TL 0-56 Sveivestativ 

 
2.2 – Konstruert for å heise opp last, slik 
som trusser og lysutstyr, vertikalt til 
forskjellige høyder. 
 
2.3 - Maksimum last:   
TL-054:  220kg (485 lb) 
TL-056:  200kg (441 lb) 
 
2.4 – Minimum last: 25 kg (55 lb) 
 
2.5 – Sikkerhet: ILS treghetslås 
 
2.6 – Maksimum høyde: 
TL-054: 5,45 m (17.8´) 
TL-056: 6,5 m (21.3´) 
 
2.7 – Sammenslått høyde: 
TL-054:  1,70 m (5.6´) 
TL-056:  1,98 m (6,5´) 
 
2.8 – Transportflate:   

 
 
2.9 – Shipping dimensjon: 

 
 
2.10 – Fotavtrykk:   
2 x 2 m (6.6´x 6.6´) 
 
2.11 – Egenvekt:  
TL-054: 87 kg (191 lb) 
TL-056: 94,5 kg (208 lb) 
 
2.12 – Lastbærer: 
Korte gafler (54,5 cm) 
 
2.13 – Konstruksjonsmateriale: 6082-T6 
aluminium i hovedkroppen, består av 4 
profiler og en gaffelvogn. Base og ben er 
laget av stålprofiler i samsvar med  
DIN 2394. Sperrehaker og taljer laget i ST-
37 stål. 
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2.14 – Vinsj: 900 kg maksimum last med 
automatisk bremse. 
Sertifisering CE og GS TÜV. 
 
2.15 – Stålwire: Stål DIN 3060.  
Kvalitet 180 kg/mm2, rotasjonsfattig.  
wirediameter:  Ø5 mm 
 
2.16 – Justerbare utriggere med 
sklisikre gummiføtter. 
 
 
 

  
 
 

                                                     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

_____________________________________________________________________________
___ 

 

3. SIKKERHETSANVISNINGER 
 
 
 
3.1 – TL-054 /TL- 056 er maskiner konstruert for å 
heise laster opp i vertikal retning. Den må ALDRI 
brukes som plattform for å heise opp personer. 

 
 
 
 
3.2 – Sveivestativet må bare plasseres på hardt og 
flatt underlag. Sjekk alltid at det er i vertikal posisjon 
ved å bruke vateret på basen,( L). Juster 
benstabilisatorene (Q) ved å dreie på håndtakene 
(H) til vater oppnås. Bruk aldri kiler eller 
fremmedelementer til å balansere stativet. 
 
 
 
 
3.3 – Maksimumlasten som er angitt i 
bruksanvisningen eller på informasjonsetiketten må 
ikke overskrides. 

 
 
 
 
3.4 – Dette sveivestativet må ALDRI brukes til å 
heise opp last som ikke er forsvarlig sjekket. Det er 
nødvendig å få bekreftet at lasten har korrekt støtte 
og er sentrert på den tilpassede heisstøtten slik at 
lastens vekt bare heves i vertikal retning. 
 

2.17 – Sperrepinner til feste for bena. 
 
2.18 – Antirustbeskyttelse, grunnet og 
lakkert, med herdet polyester som 
beskyttelseslag. 
 
2.19 – Libelle for å justere stativet vertikalt 
 
2.20 – Svingbare hjul til transport av stativet 
når det er sammenslått 
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3.5 – Kontroller at utriggerne (P) er plassert og satt 
opp riktig og at sperrepinner er innsatt og låst. 
 
 
 
 
 
 
 
3.6 – Bruk ALDRI stativet på et kjøretøy eller 
annen mobil overflate. 
 
 
 
 
 
 
3.7 Hvis der er fare for sterk vind eller  
vindkast, plasser stativet på stabil grunn og sikre 
med stropper. Fest aldri stropper til et kjøretøy 
eller andre bevegelige gjenstander 
 
 

 
 
3.8 – Flytt ALDRI stativet når det bærer last. Det er 
ikke tilrådelig å utføre noen former for horisontale 
bevegelser, selv ikke mindre posisjonelle 
justeringer. 

 
 
 
 
3.9 – La ALDRI noen medlemmer av teamet stå 
under lasten. La heller ikke andre være i stativets 
operasjonsområde. 
 

 
 
 
 
3.10 – Vær oppmerksom på alle hindringer over 
stativet og dets hevevei, så som gesimser, 
balkonger og lysskilt. Det er svært viktig å unngå 
enhver type kabler under det hevede stativet. 
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KUN GYLDIG I FØLGE MED ORIGINAL 

 

 
3.11 – Bruk ikke stige på stativet, heller ikke som 
støtte for stiger. 
 
 
 
 
3.12 – Sjekk stålwirens tilstand før du bruker stativet. 
STålwiren skal ikke ha brutte tråder eller vise tegn på 
knuste eller flate områder. Bruk aldri defekte 
stålwirer, bytt dem alltid dersom det er noen som 
helst tvil. Bruk bare VMB stålwire:  
Referanse: DIN 3060. 
Kvalitet: 180KG/mm, og rotasjonsfattig 
 
 
 
 
3.13 – Før transport må alle seksjoner tas ned, og 
bena plasseres i transportholderen. 
 
 
 
 
 
 
3.14 – Ikke smør eller olje vinsjens 
bremsemekanisme. Bremseskivene er smurt med en 
varme- og trykkbestandig spesialoppløsning. Bruk 
ikke andre produkter, da det kan ha en negativ effekt 
på bremsemekanismen. 
 
 
 
 
3.15 – Minimum last for å forhindre problemer med 
bremsemekanismen er 25 kg. Uten denne lasten vil 
ikke bremsene virke. 
 
 
 
 
 
 
3.16 – Demonter ALDRI sveiven fra vinsjen når 
stativet bærer last eller er hevet. 
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4. BRUK 
 
4.1 – Plasser stativet på et stabilt flatt 

underlag der det skal brukes, ved hjelp av 

transporthjulene. 

 

4.2 – Ta bena (P) ut fra transportholderen 

(S) og sett dem helt Inn i benfestet (V). 

Kontroller at de er festet med 

sperrepinnene (R). 

 

4.3 – Kontroller at heisen er i vertikal 

posisjon ved å bruke libellen (L) på 

basen/foten av stativet. Om nødvendig, 

juster stabilisatoren (Q) ved å dreie på 

håndtakene (H). 

 

4.4 – Løsne gaflene (F) og plasser dem i 

arbeidsposisjon, klar til å plassere lasten 

på. Sett inn pinnene for å låse gaflene 

 

4.5 – IKKE OVERBELAST HEISEN 

 

TL-054 MAKSIMUM LAST ER 220 kg 

TL-056 MAKSIMUM LAST ER 200 kg 

 

Heisen må ALDRI overbelastes. Sikkerhet 

på jobb er ytterst viktig. Plasser lasten på 

heisen ved å bruke egnet VMB brakett 

etter behov, og slik at lastens vekt bare  

 

 

 

 

 

 

 

 

heies i vertikal retning. Minimum vekt er 25 

kg. 

 

4.6 – Hvordan plassere lasten: 

Plasser alltid lasten så tett inntil stativet 

som mulig. Maksimumlast reduseres 

tilsvarende/i henhold til avstanden fra 

stativkroppen som illustrert i diagrammet 

4.6.1, som viser lasten på tyngdepunktet 

med avstander til gaffelvogna ved 

maksimalt løft. 

 

FORSIKTIG 

Når to stativer brukes for å heise opp et 

trussestrekk, eller mange stativer for å 

heise en struktur av enhver type, er det 

nesten umulig at to eller flere personer 

koordinerer vinsjene ved heving eller 

senking av lasten, i nøyaktig samme 

tempo. På et visst punkt vil hvert stativ bli 

forlenget til en høyde forskjellig fra de 

andre. Det er derfor nødvendig at 

strukturen ikke strekkes og tillater slike 

forskjeller. Med et stivt/sterkt feste, og hvis 

nivåforskjellen er signifikant, vil kraften 

som genereres fra vinsjhåndtaket 

deformere strukturen og tilføre en lateral 

kraft/sidekraft til stativene, som kan føre til 

at de brekker og låser seg. 

 

 

 
3.17 – Bruk bare originale reservedeler 
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Sikkerhetssystem ILS 

TL-054 /TL-056 inkorporerer ILS 

sikkerhetssystem (Inertial Lock Security).  

Dette VMB systemet låser automatisk hver 

profil og gaffelvogna i det usannsynlige 

tilfelle av wirebrudd. 

 

4.7 – Sveiv vinsjhåndtaket med klokka  

for å heise vogna. Det unike SRS 

systemet (Sequence Retainer System) 

sikrer at profilene hever seg i sekvenser, 

en etter en. 

 

4.8 – Hold 

Dersom det er nødvendig, kan stativet bli 

stående i en hvilken som helst 

mellomposisjon. Bare stop å sveive på 

vinsjens hendel. Vinsjens automatiske 

bremse vil låse den og holde lasten. 

 

4.9 – Senking 

 For å senke heisen må du først sveive 

vinsjhåndtaket forsiktig med klokka   

for å frigjøre vinsjens clutch. Så dreier du 

hendelen mot klokka  til alle profilene 

er helt nede. 

 

4.10 – Transport 

For transport må stativet slås sammen. 

Hver profil må senkes helt. Så snart 

stativet er helt sammenslått, plasseres 

bena i transportholderen (S) og stativet er 

klart for transport.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Avstand fra lastens 
senter til gaffelvogna 

Maksimum last 

For store gafler 
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5. VEDLIKEHOLD 
 
5.1 – Sjekk stålwirens tilstand 

regelmessig. Har wiren brutte tråder eller 

hvis den viser tegn på vridde eller flate 

områder, må den omgående erstattes med 

en ny. Bruk ikke stativet hvis stålwiren er i 

slett forfatning. Bruk bare VMB stålwire 

referanse: DIN 3060, torsjonsfattig. 

 

5.2 – Stativet leveres komplett smurt fra 

fabrikk. Periodisk smøring av giret, 

akselager, sveivspiral og seksjonene er 

imidlertid anbefalt i henhold til bruk. 

 

5.3 – Alle stativer bør gjennomgå en årlig 

inspeksjon utført av en autorisert VMB 

forhandler for å sjekke sertifiseringer og 

generell tilstand på alle stativets elementer 

og sikkerhetssystemer involvert i bruk av 

heisen. 

 

5.4 – Bruk bare originale reservedeler for 

å garantere et videreført sikkerhetsnivå. 

Bruker mister alle garantirettigheter hvis 

det er brukt andre reservedeler enn de 

originale, eller hvis det er foretatt 

modifiseringer eller forandring på 

sveivestativet. 

 

5.5 – Ved bestilling av reservedeler, 

vennligst oppgi den tilsvarende koden i 

denne manualen sammen med stativets 

serienummer og produksjonsår. 

 

 

 

 

6. GARANTI 
 

Garantiperioden for dette stativet er to 

år fra kjøpsdato. 

 

PRO LIFT S.L lover fra kjøpsdato og i 

løpet av garantiperioden å rette opp 

alle feil som måtte oppstå, og som 

skyldes defekt materiale eller 

fabrikasjonsfeil. Skader som følge av 

uforsiktig bruk, produktmodifisering, 

tredjeparts manipulasjon eller 

brannulykker, dekkes ikke av denne 

garantien. 

 

7. SERTIFIKAT 
 

BGV-C1 

BGV-912 

EC Samsvarserklæring i henhold til 

EC Maskindirektiver 89/392/CE og 

98/37/CE: Manuelle heiser.   
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A Profiler 

 

TL-054 Profiler 

TL-056 Profiler 

A.1  SRS system 

A.2  Kabelfiksering 

A.3  Baseprofil, nedre område 

A.4  Profil, øvre område 

A.5  Aluminium stoppstykke 

 

B Base 

B.1  Hjul 

B.2  Skruer til basen 

B.3  Forsterkende stag 

N.4  Benlås 

N5.  Pinne og R-clip 

 

C Vinsj 

Gafler 

Gaffelsupport 

 

D Heisvogn 

D.1  Festeskrue for gaffelsupport 

D.2  Nylontrommel/valse (Nylon roller) 

D.3  Inertial break  

D.4  Profilstoppdel 

D.5  Trinsesystem til vognens nedre område 

 

E Ben 

E.1  Bentransportstøtte 

E.2  Komplette ben og benprofiler 

E.3  Komplett utrigger og sprengtegning av stabilisator 

 

 

TL-054 & TL-056 Deleliste, skisser, oversikt 
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Deleliste 

Kode Beskrivelse Description 

1531 (B) SRS Seksjonsholderenhet/stykke 3 (B svart) SRS Unit Profile 3 (B black) 

1532 (B) SRS Seksjonsholderenhet/stykke 1 & 2 ( B svart) SRS Unit Profile 1 & 2 (B black 

1540 (B) SRS Opplåsingssystem (B svart) SRS Unlock (B black) 

2026 Sperrepinne   Safety catch 

2029 Sveivknott Ø34 Crank nob Ø34 

2030 Rund stabiliseringsplate Stabilizer round plate 

2037 M10x30 Unbrakoskrue M10x30 Allen screw 

2044 M10 Autolåsmutter M10 Auto-block nut 

2046 M5 Autolåsmutter M5 Auto-block nut 

2047 M12 Skive M12 Washer 

2048 M6 Skive M6 Washer 

2049 M6x10 Unbrakoskrue M6x10 Allen screw 

2050 M5x25 Unbrakoskrue M5x25 Allen screw 

2051 M10 Mutter M10 Nut 

2140 M12 Autolåsmutter M12 Auto-block nut 

2141 M8x25 Unbrakoskrue M8x25 Allen screw 

2152 M8 Skive M8 Washer 

2160 AC 900 kg vinsj (kort sveiv) 900 kg Winch (short crank) 

2161 Stål håndsveiv Steel hand crank 

2170 Skruknott Screw knob 

2244 M6 Autolåsmutter M6 Auto-block nut 

3233 Kjegleformet skrue M6x16 Conic screw M6x16 

3250 M8x20 Kjegleformet skrue M8x20 Kjegleformet skrue 

3251 M6x16 Unbrakoskrue M6x16 Allen screw 

3252 SRS Gjenget plate  SRS Screwed plate 

3253 M6x10 Hodeløs Unbrakobolt M6x10 Headless allen bolt 

4021 (B) Strammeknott beskyttelse Tightening knob protector 

5401 (B) Gaffelsupport Fork support 

5402 (B) Komplett langt ben (B svart) Complete long leg (B black) 

5403 (B) Langt ben profil (50x70x1308mm) (B svart) Long leg profile (50x70x1308mm) (B 

black) 

5404 (B) Komplett kort ben (B svart) Complete short leg (B black) 
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Kode Beskrivelse Description 

5405 (B) Kort benprofil (50x50x846mm (B svart) Short leg profile (50x50x846mm (B 

black) 

5406N (B) Vinsjholderplate (B svart) Winch fixation plate (B black) 

5407 (B) TL-054 /TL-056 Bensupport (B svart) TL-054 /TL-056 Leg support (B black 

5408 (B) TL-054 /TL-056 Base (B svart) TL-054 /TL-056 Base (B black) 

5414 (B) Heisvogn (B svart) Lifting carriage (B black) 

5415 Spesialtrinse Ø55 Special pulley Ø55 

5416 Ståløks Ø12x58 Steel axe Ø12x58 

5418 Aluminium holding stoppstykke Aluminium stop holding piece 

5419 Aluminium stoppstykke Aluminium stop piece 

5420 Aluminium holding stoppstykke Aluminium stop holding piece 

5421 Aluminium stoppstykke Aluminium stop piece 

5425  Stålkabel Ø5mm x 14.2m Steel cable Ø5mm x 14.2m 

5429 Hjul Ø100 Wheel Ø100 

5430N M14x150 Unbrakoskrue M14x150 Allen screw 

5431 M10x90 Unbrakoskrue M10x90 Allen screw 

5432 M8x20 Kjegleformet skrue M8x20 Conic screw 

5434R Kabelklemme (seks skruer) Cable grip (6 screws) 

5437 Stålkabel Ø5mmx 16.7m Steel cable Ø5mmx 16.7m 

5465 Aluminium M12 Akselstøtte Aluminium M12 Axel support 

5470 (B) Baseprofil 1 (B svart) TL-054 (1648mm) Base profile 1 (B black) TL-054 

(1648mm) 

5471 (B) Profil 2 (B svart) TL-054 (1648mm) Profile 2 (B black) TL-054 (1648mm) 

5472 (B) Profil 3 (B svart) TL-054 (1648mm) Profile 3 (B black) TL-054 (1648mm) 

5473 (B) Profil 4 (B svart) TL-054 (1648mm) Profile 4 (B black) TL-054 (1648mm) 

5474 (B) Baseprofil 1 (B svart) TL-056 (1930mm) Base profile 1 (B black) TL-056 

(1930mm) 

5475 (B) Profil 2 (B svart) TL-056 (1930mm) Profile 2 (B black) TL-056 (1930mm) 

5476 (B) Profil 3 (B svart) TL-056 (1930mm) Profile 3 (B black) TL-056 (1930mm) 

5477 (B) Profil 4 (B svart) TL-056 (1930mm) Profile 4 (B black) TL-056 (1930mm) 

5478 Tynn, spesiell hodeskrue M12x30 Special thin head screw M12x30 

6409 Vater Ø 30mm Spirit level Ø 30mm 

7039 Komplett stabilisator Complete stabilizer 
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Kode Beskrivelse Description 

7040 (B) Kort laststøttegaffel (B svart) (54.5 cm) Short load support fork (B black) 

(54.5cm) 

7048 M18 Gjenget bolt M18 Threaded bolt 

7061 M10 Skive M10 Washer 

7061F M 10Tynn justeringsskive M10 Thin washer for adjustment 

7078 M8 Automatisk blokkeringsmutter M8 Auto-block nut 

7209 (B) Venstre forsterkningsstag/støtte (B svart) Left reinforcement strut (B black) 

7209D (B) Høyre forsterkningsstag/støtte (B svart) Right reinforcement strut (B black) 

7222N Spesialskrue for nylontrommel/valse Special screw for nylon roller 

7223N Nylontrommel/valse Nylon roller 

7234 M8x16 Skrue M8x16 Screw 

7240 M10x35 Unbrakoskrue M10x35 Allen screw 

7242 M14 Skive M14 Washer 

7243 M14 Automatisk blokkeringsmutter M14 Auto-block nut 

7244A Treghetsbrems låsestang (Ø21mm disk) Inertial brake lock rod (Ø21mm disk) 

7245 Bremselåsstøtte  Brake lock support 

7246 M8x25 Kjegleformet skrue M8x25 Conic screw 

7247 M5x10 Kjegleformet skrue M5x10 Conic screw 

7248 Bremsefjær Brake spring 

7962 M12x40 Unbrakoskrue M12x40 Allen screw 

8019 Gjenget festestykke i aluminium Aluminium screwed piece for stop piece 

8025 M8x10 Hodeløs unbrakobolt M8x10 Headless allen bolt 

MR-PAS R-clip R-clip 

PAT-05 Magnetisk stålpinne Ø 10x84.5mm Magnetic steel pin Ø 10x84.5mm 

 

Husk å oppgi stativets modell, produksjonsår og 
serienummer.
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Testrapport fra godkjenningsinspeksjon 
 
 
Enhet:    Sveivestativ 
 
Type    TL-054 
 
Produsent:   Prolifts S.L. 
    Pol. Ind. Picassent 
    Calle 7 
    E-46220 Picassent 
    VALENZIA 
 
Tekniske spesifikasjoner:  Maksimum last:     220 kg 
    Tara:             87 kg 
    Minimum høyde:   1,70 m 
    Maksimum høyde: 5,45 m 
    Flate base:          2 x 2 m 
 
 
Grunnlag:   BGV C1 BGG 912 
 
Testresultat: Sveivestativets ytelse samsvarer med sikkerhetskravene i 
 BGV- C1 
 
Leveringsholdepunkt: På hvert sveivestativ finnes en EC samsvarserklæring 
 
 Før sveivestativet tas i bruk første gang er det nødvendig 

at en sikker kilde foretar en optisk kontroll etter BGG912. 
 
 
 
  

STED/DATO 

 

Depósito legal y copyright 2014. Todos los derechos reservados.          37PRO LIFTS S.L.

LOGO 

SIGN 
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Oversettelse av original brukerveiledning 
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Testrapport fra godkjenningsinspeksjon 

 
 
Enhet:    Sveivestativ 
 
Type    TL-054 
 
Produsent:   Prolifts S.L. 
    Pol. Ind. Picassent 
    Calle 7 
    E-46220 Picassent 
    VALENZIA 
 
Tekniske spesifikasjoner:  Maksimum last:        200 kg 
    Tara:             94,5 kg 
    Minimum høyde:      1,98 m 
    Maksimum høyde:   6,50 m 
    Flate base:            2 x 2 m 
 
 
Grunnlag:   BGV C1 BGG 912 
 
Testresultat: Sveivestativets ytelse samsvarer med sikkerhetskravene i 
 BGV- C1 
 
Leveringsholdepunkt: På hvert sveivestativ finnes en EC samsvarserklæring 
 
 Før sveivestativet tas i bruk første gang er det nødvendig 

at en sikker kilde foretar en optisk kontroll etter BGG912. 
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1.   INTRODUCTION

Dear customer, in order to ensure a safe 

and reliable operation of the TL-054 / TL-

056 towerlift please follow the instructions 

the lift, read the instructions completely 

and please note the technical information 

contained within this manual.

All VMB products undergo very rigorous 

testing, under strict conditions and they 

are monitored continuously during the ma-

nufacturing process.

In order to guarantee the lifts function and 

safety, only original parts from the manu-

facturer must be used. If any parts other 

than those of the manufacturer are used, 

user forfeits all warranty rights to claim.

VMB reserves the right to modify the pro-

The model type, production year  and se-

rial number must be quoted in any queries 

or orders for spare parts.

2.  TECHNICAL INFORMATION

2.1 - TL-054 / TL-056 Towerlift.

2.2 - Designed to lift loads, such as trus-
sing and lighting systems, vertically, up to 
different heights.

2.3 - Maximum load : 

2.4 - Minimum load: 25 Kg (55 lb).

2.5 - Security : ILS

2.6 - Maximum height : 
TL-054: 5.45 m (17.8’).
TL-056: 6.5 m (21.3’).

2.7 - Folded height : 
TL-054: 1.70 m (5.6’).
TL-056: 1.98 m (6.5’)

2.8 - Transport surface: 
TL-054: 0,49x0,49x1,70m (1.6x1.6x5.6’)
TL-056: 0,49x0,49x1,98m (1.6x1.6x6.5’)

2.9 - Shipping dimension: 
TL-054: 0,51x0,51x1,72m (1.67x1.67x5,64’)
TL-056: 0,51x0,51x2,00m (1.67x1.67x6,56’)

2.10 -
2 x 2 m (6.6’ x 6.6’).

2.11 - Unit weight : 
TL-054: 87 Kg (191 lb).

2.12. - Load support: 

2.13 - Construction material : 6082-T6 

alluminium for the main body, comprised 

-

ding to DIN 2394. Catches and pulleys of 

ST-37 steel.
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3. SAFETY PRECAUTIONS.

2.14 - Winch: 900 Kg Maximum load with 

2.15 - Cable : Steel DIN 3060. Quality 180 

Kg/mm2 twist resistant. Cable diameter: 

Ø5 mm

2.16 - Adjustable stabilizing feet with rub-

ber non-slip supports.

2.17 - Safety catches to anchor the legs.

2.18 - Antirust protection, primed paint 

with cured polyester dust cover. The tower 

can be supplied with natural aluminium 

2.19 - Spirit level to adjust the tower ver-

tically.

2.20 - Swivel wheels to transport the lift 

when folded.

3.1 - The TL-054 / TL-056 is a machine designed to 

elevate loads upwards in a vertical direction, It should 

NEVER be used as a platform to elevate people.

3.3 - The maximum load indicated on the characteristics 

label and the instructions manual should not be excee-

ded.

3.4 - This lift should NEVER be used to elevate a load 

verify that the load is correctly supported and centred 

on the appropriate lift support so that the weight of the 

load will only elevate in a vertical direction.

3.2 - 

-

ble level indicator (L) found on the base. Adjust the leg 

stabilizers (Q) by turning the handles (H) to level if ne-

cessary. NEVER use wedges or other foreign objects to 

balance the lift.
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3.6 - NEVER use the lift on a vehicle or any other mobile 

surface.

3.7 - If there is a possibility of strong winds or gusts, 

use of straps. NEVER attach a strap to a vehicle or any 

other object that can possibly be moved.

3.8 - NEVER move the lift whilst it is carrying a load. It 

is not advisable to carry out any type of horizontal mo-

vement even small positional adjustments.

3.9 - NEVER allow any team member below the load or 

anybody else in the lifts operating zone.

3.10 -

its extension zone such as cornices, balconies, and 

luminous signboards. It is very important to avoid the 

presence of all types of cables below the extended lift.

3.5 - P) are placed and set-up co-

rrectly with their safety pins (R
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3.11 - Do not use stepladders on the lift or use it as a 

support for them.

3.12 -

faulty cables, always change them if there is any doubt. 

Only use VMB steel cables; reference: DIN 3060. 

Quality: 180KG/mm and torsion resistant.

3.14 -

a special heat and pressure resistant solution. Other 

products should not be used to avoid negative effects 

3.15 - The minimum load to avoid problems regarding 

3.16 -

the lift is carrying a load or extended.

3.13 -

placed in its transport position, before transportation.
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3.17 - Only original replacement parts should be used.

ORIGINAL

4.  USER INSTRUCTIONS.

4.1 - 

in the area it is to be used with the help of 

the transport wheels (T).

4.2 - Remove the legs (P) from their trans-

port compartment (S) and fully insert them 

V

R).

4.3 - -

tion using the spirit level (L) at the base of 

the tower, adjust the stabilizer (Q), turning 

the handle (H) if necesary.

4.4 - F) and place them 

4.5 - DO NOT OVERLOAD THE LIFT.

TL-054 MAXIMUM LOAD IS 220 kg

TL-056 MAXIMUM LOAD IS 200 kg

The lift should NEVER be overloaded.

-

sue. Place the load onto the lift using an 

adequate VMB support according to the 

need, use so that the weight of the load 

will only be elevated in a vertical direction. 

The minimum load is 25 Kg.

4.6 - How to place the load: Always load 

as close to the tower as possible.

The maximum load diminishes according 

to the distance from the body of the tower 

as illustrated in the diagram 4.6.1, which 

shows the load on the gravity centre with 

distances to the lifting carriage at a maxi-

mum lifting.

CAUTION

When two towers are used to elevate a 

truss bridge, or many towers to elevate a 

structure of any type, it is almost impos-

sible that two or more people co-ordinate 

the winches elevating or lowering the 

loads, at exactly the same pace. At a cer-

tain point each tower will be extended to 

different height. For this reason it is ne-

cessary that the structure does not stretch 

and allows for these differences.

-
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4.7 - Elevation:

N1) to 

lift the carriage. The unique SRS system 

(Sequence Retainer System) will ensure 

-

ter the other.

4.8 - Hold:

The tower can be left in any intermediate 

position if it is necessary. Just stop turning 

the handle of the winch and leave it. The 

and hold the load.

4.9 - Lowering:

N1) to 

release the clutch of the winch. Then turn 

N2) until all pro-

4.10 - Transport:

For the transport of the tower is necessary

completely. Once the towerlift is comple-

tely folded, place the legs in their trans-

port compartment (S) and the lift will be 

ready to be transported.

from the handle of the winch will deform 

the structure and apply a lateral force to 

Security system ILS

The TL-054 / TL-056 incorporates the ILS 

Diagram 4.6.1

B

C

D

E

A

Distance from the 
load’s center to the 

lifting carriage

Maximum load

TL-054 TL-056

A
25 cm
(0.82’) (485 lb) (441 lb)

B
30 cm
(0.98’) (437 lb) (381 lb)

C
40 cm
(1.31’) (364 lb) (287 lb)

D
50 cm
(1.64’) (311 lb) (229 lb)

For large forks:

E
60 cm
(1.97’) (271 lb) (190 lb)
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be found in this manual together with the 

lift’s serial number and year of manufac-

ture.

6.  GUARANTEE.

The warranty period for this lift is 2 years 

from the date of purchase.

PRO LIFTS S.L. promises, that from the 

date of purchase and during the warranty 

period to resolve any faults that may oc-

cur, produced through defect material or 

fabrication. Damage caused by improper 

-

-

red by this warranty.

7. CERTIFICATE

BGV-C1

BGG-912

EC Conformity Declaration pursuant to the 

EC Machinery Directives 89/392/CE and 

98/37/CE: Manual lifters

5.  MAINTENANCE.

5.1 - -

areas, it should be changed and replaced 

immediately with a new one. Do not use 

the lift if the cables are in bad condition. 

Only use VMB steel cables reference: DIN 

3060 torsion resistant.

5.2 - The lift is supplied from the factory 

completely greased. However, it is recom-

mended to periodically grease according 

to use, the gearing, the axis bearings, the 

5.3 - All lifts should undergo an annual 

technical inspection carried out by an  

-

lift’s elements and security systems invol-

ved in the lift’s use.

5.4 - Only use original spare parts to gua-

rantee a continued security level. The 

user loses all rights to warranty if any spa-

re parts other than originals are used or 

to the towerlift.

5.5 - To request a spare part please in-

dicate the corresponding code which can 
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1.   INTRODUCCIÓN

torre elevadora TL-054 / TL-056 por favor, 

siga cuidadosamente las instrucciones de 

este manual.

Antes de manipular la torre elevadora, 

lea las instrucciones completas y tenga 

en cuenta la información técnica conte-

nida en este manual. Todos los produc-

tos de VMB se someten a pruebas muy 

rigurosas, en condiciones estrictas y son 

monitorizados continuamente durante el 

-

rantizar el correcto funcionamiento y se-

guridad de los elevadores, sólo deben ser 

utilizadas piezas originales del fabricante. 

Si se utilizan piezas que no sean las origi-

nales del fabricante, o el producto se mo-

todos los derechos de garantía.

-

ducto sin previo aviso. El tipo de modelo, 

año de producción y el número de serie 

deben ser citadas en cualquier consulta o 

pedido de piezas de recambio.

2. INFORMACIÓN TÉCNICA

2.1 - Torre elevadora TL-054 / TL-056.

2.2 - Diseñada para levantar estructuras, 
trusses e iluminación en sentido vertical a 

diferentes alturas.

2.3 - Carga máxima: 

2.4 - Carga mínima: 25 Kg (55 lb).

2.5 - Seguridad: ILS (Bloqueo de inercia).

2.6 - Altura máxima: 

TL-054: 5.45 m (17.8’).

TL-056: 6.5 m (21.3’).

2.7 - Altura plegada: 

TL-054: 1,70 m (5.6’).

TL-056: 1.98 m (6.5’).

2.8 - Dimensiones de la torre plegada: 
TL-054: 0,49x0,49x1,70m (1.6x1.6x5.6’)
TL-056: 0,49x0,49x1,98m (1.6x1.6x6.5’)

2.9 - Dimensiones de la caja transporte: 
TL-054: 0,51x0,51x1,72m (1.67x1.67x5,64’)

TL-056: 0,51x0,51x2,00m (1.67x1.67x6,56’)

2.10 - Área de trabajo de la torre: 

2 x 2 m (6.6’ x 6.6’).

2.11 - Peso de la torre: 

2.12 - Soporte de carga: 

Brazos de carga cortos de 54.5 cm.

2.13 - Material de construcción: Cuerpo 

principal de cuatro tramos más carro ele-
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3. PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

6082-T6. Base, patas y soportes varios, 

Gatillos de seguridad y poleas acanala-

das en acero ST-37.

2.14 - -

ma con freno automático de retención de 

2.15 - Cable: Acero DIN 3060. Calidad de 
2. 

Diámetro del cable: Ø5 mm.

2.16 - Patas estabilizadoras ajustables 

con soportes de goma antideslizante.

2.17 - Gatillos de seguirdad para anclar 

las patas.

2.18 - Protección anti-óxido, imprimación 

con pintura de polvo poliester al horno. La 

torre puede ser suministrada con acaba-

do natural de aluminio o negro (versión 

B).

2.19 - Nivel de burbuja para ajustar la ver-

ticalidad de la torre.

2.20 - Ruedas direccionales para el trans-

porte de la torre cuando este plegada.

3.1 - La  torre elevadora TL-054 / TL-056 es una máqu-

na diseñada para la elevación de cargas en dirección 

vertical. NUNCA se debe utilizar como plataforma elea-

vadora de personas.

3.3 - La carga máxima indicada en las características 

técnicas mostradas en la etiqueta de la torre o en este 

manual NO deben ser excedidas.

3.2 -

-

zando el indicador de nivel de burbuja (L) que se en-

cuentra en la base. Ajuste los estabilizadores (Q) gi-

rando las manivelas (H) hasta nivelar, si es necesario. 

Nunca utilice cuñas u otros objetos extraños para equi-

librar el elevador.
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3.6 - NUNCA use el elevador sobre un vehículo o cualquier 

3.7 - Si existe la posibilidad de vientos fuertes o ráfagas, 

-

quier otro objeto que se pueda mover.

3.8 - NUNCA mueva el elevador mientras esté cargado. No 

es aconsejable llevar a cabo cualquier tipo de movimiento 

horizontal, ni tan sólo pequeños ajustes de posición.

3.9 - NUNCA permita que ningún miembro del equipo o 

cualquier otra persona se sitúe debajo de la carga en la 

zona de operación de las torres elevadoras.

3.5 - Comprobar que las patas (P) estén situadas correcta-

R) los cuales 

deben estar introducidos y bloqueados.

3.4 - Este elevador NUNCA debe utilizarse para elevar una 

carga que no ha sido correctamente revisada. Es necesario 

-

da en el soporte de elevación apropiado para que el peso de 

la carga sólo actúe en una dirección vertical.
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3.12 - Antes de utilizar el elevador, compruebe el estado 

del cable. El cable no debe contener hilos rotos o mostrar 

signos de áreas aplastadas/aplanadas. 

NUNCA use cables defectuosos, siempre debe cambiarlos 

si hay alguna duda. Utilice solamente cable de acero VMB 

torsión.

3.13 - Antes de transportar la torre, todos los tramos deben 

ser bajados, y las patas deben extraerse y colocarse en su 

posición de transporte.

3.14 - No engrasar ni lubricar el mecanismo de freno del 

cabestrante. Los discos de freno vienen engrasados con 

una solución especial resistente a la presión y al calor. No 

deben utilizarse otros productos, para evitar los efectos 

negativos sobre el mecanismo de frenado.

3.15 - La carga mínima para evitar problemas relaciona-

mínima el freno no funcionará.

3.11 - No usar escaleras encima del elevador ni utilizarlo 

como un apoyo para éstas.

3.10 - Tenga cuidado con todos los obstáculos por encima 

de la elevación y su zona de extensión, como cornisas, 

balcones, letreros luminosos, etc. Es muy importante evi-

tar la presencia de todo tipo de cables por debajo de la 

torre extendida.
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4. INSTRUCCIONES DE USO.

4.1 - Coloque el elevador sobre una su-

-

jo sirviendose de las ruedas direccionales 

de transporte (T).

4.2 - Extraiga las patas (P) de su aloja-

miento para transporte (S) e insertelas 

totalmente en su posición de trabajo (V), 

comprobando que los gatillos de seguri-

dad (R

4.3 - Compruebe que la torre esta en 

posición vertical sirviendose del nivel de 

burbuja (L

necesario ajuste la vertical de la torre con 

los estabilizadores (Q) de las patas, giran-

do las manivelas (H).

4.4 - Libere los brazos de carga (F) y colo-

quelos en posición horizontal e inserte los 

pasadores de seguridad.

4.5 - LA CARGA MÁXIMA PARA TL-054 

ES 220 kg (485 lb) (200kg para TL-056). 

El elevador NUNCA debe ser sobrecarga-

do. La Seguridad en el Trabajo es el ele-

mento más importante. Coloque la carga 

en el elevador mediante un soporte ade-

cuado según la necesidad de modo que 

el peso de la carga sólo actúe en direc-

4.6 - Como colocar la carga:

Cargue siempre tan cerca de la torre 

como pueda. La capacidad de carga de 

la torre decrece cuanto más lejos este la 

carga separada de la torre, como se ilus-

tra en el esquema (4.6.1) de la siguiente 

página. El cual muestra la carga en su 

centro de gravedad con distancias al ca-

rro elevador que sostiene los brazos y a 

máxima altura.

3.17 - Sólo deben ser utilizadas piezas de repuesto 

originales de VMB PRO LIFTS S.L.

ORIGINAL

3.16 - NUNCA desmontar la manivela del cabrestante 

cuando el elevador está soportando una carga o exten-

dido.
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B

C

D

E

A

re y permita estas diferencias. Con una 

importante, la fuerza generada a partir de 

la manivela del cabrestante deformará la 

estructura y aplicará una fuerza lateral a 

los elevadores provocando su bloqueo y 

ruptura.

Sistema de seguridad ILS

La torre elevadora TL-054 / TL-056 incor-

pora el sistema de seguridad ILS (Blo-

queo de inercia). Este sistema de VMB 

bloquea automáticamente la torre en el 

caso inprobable de rotura del cable de 

acero.

4.7 - Elevación:

Gire la manivela del cabestrante en sen-

tido horario (N1) para elevar el carro. El 

sistema retentor SRS asegurará que los 

uno detrás de otro. 

4.8 - Bloqueo: 

La torre puede dejarse en cualquier posi-

ción intermedia si se requiere. Una vez el 

sistema esta elevado hasta la altura de-

seada tan solo deje de girar la manivela 

y el freno automático del cabrestante blo-

queará y sujetará la carga.

4.9 - Descenso:

Para descender la torre es necesario, 

primero girar la manivela del cabrestante 

ligeramente en sentido horario (N1) para 

liberar el embrague del cabrestante y a 

continuación, girar la manivela en sentido 

anti-horario (N2 -

les estén completamente bajados.

PRECAUCIÓN

Cuando se utilizan dos torres para elevar 

un puente, descender truss o varias torres 

para elevar una estructura de cualquier 

tipo, es casi imposible que dos o más per-

sonas coordinen los cabrestantes exacta-

mente a la misma velocidad al elevar o 

bajar las cargas. En un momento deter-

minado cada torre se elevará a una altura 

diferente a la de las demás. Por ello, es 

necesario que la estructura no se esti-

Esquema 4.6.1

Distancia del 
centro de la carga 

al carro elevador

Carga máxima

TL-054 TL-056

A
25 cm
(0.82’) (485 lb) (441 lb)

B
30 cm
(0.98’) (437 lb) (381 lb)

C
40 cm
(1.31’) (364 lb) (287 lb)

D
50 cm
(1.64’) (311 lb) (229 lb)

Para brazos de carga largos:

E
60 cm
(1.97’) (271 lb) (190 lb)
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a una inspección técnica anual llevada a 

cabo por un distribuidor autorizado VMB 

estado general de todos los elementos de 

elevación y sistemas de seguridad que in-

tervienen en el uso del elevador.

5.4 - Utilice únicamente piezas de repues-

to originales para garantizar el nivel de 

seguridad de forma continuada. El usua-

rio pierde todos los derechos de garantía 

si las piezas de repuesto utilizadas no son 

originales o se utilizan o se lleva a cabo 

torre elevadora.

5.5 - Para solicitar una pieza de recam-

bio indique el código correspondiente que 

se encuentra en este manual junto con el 

número de serie de la torre y el año de 

fabricación.

6. GARANTÍA

El período de garantía para este elevador 

es de 2 años a partir de la fecha de com-

pra.

PRO LIFTS S.L. se compromete, que a 

partir de la fecha de compra y durante el 

período de garantía, a resolver los fallos 

que puedan producirse, debidos a mate-

rial defectuoso o fabricación. Los daños 

causados por un uso inadecuado, modi-

terceros o incendio accidental no están 

cubiertos por esta garantía.

4.7 - Transporte:

Para el transporte de la torre es necesa-

rio bajar completamente todos los tramos. 

Una vez la torre haya sido plegada, co-

loque las patas en su alojamiento para 

transporte (S) y la torre ya estará lista 

para su transporte.

5. MANTENIMIENTO

5.1 - Comprobar periódicamente el esta-

do del cable. Si en el cable existen hilos 

rotos, o si muestra signos de zonas aplas-

tadas/aplanadas, debe ser sustituido in-

mediatamente por uno nuevo. No use el 

elevador si los cables están en mal esta-

do. Utilice solamente cable de acero DIN 

3060 resistente a la torsión.

5.2 - La torre elevadora es suministrada 

de fábrica completamente engrasada. 

Sin embargo, se recomienda un engrase 

periódico, según el uso, de las ruedas de 

fricción, los cojinetes de eje, la espiral de 

la manivela, y los tramos. 

RECUERDE: NUNCA engrasar ni lubricar 

el mecanismo de freno. No es necesario 

engrasar los discos de freno. Los discos 

de freno vienen engrasados con una so-

lución especial resistente a la presión y 

al calor. No deben utilizarse otros produc-

tos, para evitar los efectos negativos so-

bre el mecanismo de frenado.

5.3 - Todos los elevadores se someten 
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INHALTSVERZEICHNIS

 1.  Einführung.

 2.  Technische Daten.

 3.  Sicherheitsmaßnahmen.

 4.  Bedienungsanleitung.

 5.  Wartung.

 6.  Garantie.

1.  EINFÜHRUNG

Sehr geehrte Damen und Herren,

die vorliegende Betriebsanleitung wurde 

Bedienung des TL-054 / TL-056 Hebe-

turms zu ermöglichen. Lesen Sie bitte die 

Betriebsanleitung vor der Inbetriebnahme 

die technische Daten. 

Prüfungen und Kontrollen bei der Fertigung.

Es sind ausschließlich Original-Ersatzteile 

zu verwenden. Für den Anwender werden 

-

hoben, wenn er Nicht-Original-Ersatzeile 

verwendet bzw. Ä

selbst vormimmt.

2.  TECHNISCHE DATEN.

2.1 - Hebeturm, Typ TL-054 / TL-056.

2.2 -

2.3 -

2.4 - Mindesthublast : 25 Kg.

2.5 -

TL-054: 5.45 m (17.8’)

TL-056: 6.5 m (21.3’)

2.6 - Mindesthöhe:

TL-054: 1.70 m (5.6’)

TL-056: 1.98 m (6.5’)

2.7 - Gefaltete Dimensionen:
TL-054: 0,49x0,49x1,70m (1.6x1.6x5.6’)

TL-056: 0,49x0,49x1,98m (1.6x1.6x6.5’)

2.8 - Abmessungen Box:
TL-054: 0,51x0,51x1,72m (1.67x1.67x5,64’)
TL-056: 0,51x0,51x2,00m (1.67x1.67x6,56’)

2.9 -

2 x 2 m (6.6’x6.6’).

2.10 - Transportgewicht:

2.11 -

DIN 2349. Verschlüsse aus ST-37 Stahl.

2.12 -

(Pat. Pen. 200501056)

2.13 -

2.14 - Seildurchmesser: Steel DIN 3060.

Durchmesser: Ø5 mm 

2.15 - Ausleger mit verstellbaren Spindeln 

und rutschfesten Gummifüßen. 
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2.16

Sicherheitsrastbolzen.

2.17 - Wasserwaage zum Einstellen der 

2.18 - Korrosionsschutz  und Veredelung 

Natur Aluminium oder.

2.19 - Transportrollen zum Bewegen des 

Stellung zur Arbeitsstelle.

(optional TL–054/056)

3.  SICHERHEITSMAßNAHMEN.

3.1 - 

zur Beförderung von Personen.

3.4 - Niemals sollten Sie eine ungesicherte Ladung heben. 

Vergewissern Sie sich immer, das die Ladung zentriert 

3.2 -  Achten Sie darauf, das der TL-054 / TL-056 Tower 

auf festem, geraden Untergrund steht. Und vergewis-

sern Sie sich mit Hilfe der Wasserwaage (F), dass er 

Bei  Bedarf mittels des Stelltellers (Q) durch Drehen der 

3.3 - -

niemals überschritten werden
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3.6 - Es ist nicht gestattet den Lift auf einem Fahrzeug mit 

3.7 - Bei Freiluftanwendungen den Turm auf festen Boden 

Niemals an Fahrzeugen die Abspannungen befestigen oder 

3.10 - -

besonders auf stromführende Kabel.

3.5 - Vergewissern Sie sich, dass die Ausleger richtig ein-

3.8 - Bewegen Sie den Lift niemals unter Belastung.

3.9 -
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3.11 - Stellen Sie niemals Leitern an den Tower.

3.12 -

verwendet werden.

3.13 - Alle Angebauten Teile sind für den Transport einzu-

fahren.

3.14- Ölen oder Fetten der Fallbremsen ist zu unterlassen, 

-

3.15 - -

nicht möglich.

3.16 - Niemals die Winde, oder Teile der Winde unter Belas-

tung demontieren.
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3.17 - Es sind ausschließlich Original Ersatzteile zu verwen-

-

prüche aufgehoben, wenn nicht Original Ersatzteile verendet 

ORIGINAL

4.  Bedienungsanleitung.

4.1 - Den Hebeturm auf den Transportrollen 

( T ) abgestützt auf eine ebene und feste 

4.2 - Die Ausleger (P) aus der Transpor-

halterung (S) herausnehmen und in deren 

Arbeitsaufnahmen (V) voll einschieben. 

Dabei achten Sie bitte darauf, daß sie mittels 

der Sicherheitsbolzen (R) befestigt sind.

4.3 -

verstellbaren Stellteller ( Q ) durch Drehen 

der Kurbel ( H ) in entsprechender Richtung 

zum Zentrieren der Wasserwaagenblase ( 

F ) an der Kreismitte einstellen.

4.4 - Die Sicherheitsbolzen ( L ) der Lastau-

fnahmeausleger entfernen, die Ausleger zur 

Lastaufnahme ( U ) in einer waagerechten 

Position bringen und die Sicherheitsbolzen 

wieder anbringen. 

4.5 - Die zu hebende Last auf dem Turm 

-

nie überschritten werden.

Diagram 4.6.1

B

C

D

E

A

Distance from the 
load’s center to the 

lifting carriage

Maximum load

TL-054 TL-056

A
25 cm
(0.82’) (485 lb) (441 lb)

B
30 cm
(0.98’) (437 lb) (381 lb)

C
40 cm
(1.31’) (364 lb) (287 lb)

D
50 cm
(1.64’) (311 lb) (229 lb)

For large forks:

E
60 cm
(1.97’) (271 lb) (190 lb)
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4.6 - Plazieren der Ladung:

Plazieren Sie die Ladung so nah wie 

möglich in Richtung des Towers. Die Maxi-

nebenstehenden Diagramm.

Achtung!

Werden zweit Stative dazu benutzt, eine 

Traverse oder mehrere Stative dazu be-

anzuheben, ist es fast unmöglich, dass 

zwei oder mehrere Bediener in der Lage 

jeder Tower in einer anderen Höhe als der 

Aus diesem Grund ist es notwendig, dass 

Differenz auszuhalten. Bei einer starren 

Fixierung und wenn der Höhenunterschied 

sehr groß ist, wir die Kraft, die von der 

-

formieren und dazu führen, dass die Lifte, 

Zwischenposition belassen werden. Been-

den Sie einfach das Drehen der Winde. Die 

automatische Bremse wird die Position der 

Last halten.

4.7 - Heben:

Die Transportsicherung ( O ) entriegeln. 

Den Lift mittels Drehen der Winde ( W ) 

in  Uhrzeigersinn ( N1 ) in die gewünschte 

4.8 - Halten: 

werden. Stoppen Sie dazu lediglich das 

drehen der Kurbel. Die Automatic in der 

Winde und die Fallbremse sichern die 

Ladung. Für den Transport des Turmes ist 

herunterzufahren. Es ist sehr wichtig den 

verriegeln ( B ). Die Ausleger entsperren und 

diese in ihre Transportstellung ( S ) bringen. 

Die Befestigungsschraube anziehen.

4.9 - 

Zum Transport die Sicherung ( O ) weder 

den Uhrzeigersinn drehen, bis der Lift in 

beiliegenden Zwischenstellung angehalten 

lassen Sie die Last mittels Winde ab. Sollte 

Last erneut an und wiederholen Sie den 

Vorgang.
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5.  Wartung.

5.1 - -

llieren. Weist ein Seil Drahtbrüche bzw. 

Quetschungen auf, ist es sofort durch ein 

-

den den Hebeturm mit Seilen in schlechtem 

Zustand verwenden.

Nur verwindungssteifes Stahlseil nach DIN 

3060 verwenden.

5.2 - -

plett geschmiert geliefert. Es wird jedoch 

empfohlen,

und Hülse, das Kurbelgewinde und die 

Abschnitte zu schmieren.

Achtung: Die Bremsscheiben nicht 

einölen oder fetten !!!

5.3 - Der Hebeturm TL-054/56 sollte von 

geprüft werden.

5.4 - -

sicherheit sind ausschließlich Original 

-

leistungsansprüche sind für den Anwender 

aufgehoben, wenn er Nicht- Original – Er-

satzteile verwendet bzw. Änderungen am 

5.5 - Für die Bestellung von Ersatzteilen ist 

stets dessen Bestellnummer anzugeben, 

Anleitung zu entnehmen ist.

VMB Service Deutschland:

Tel : 04442 - 92900

Fax: 04442 - 929090

6.  Garantie.

Ab Kaufdatum und innerhalb der Garantie-

S.L. alle material-order herstellungsbe-

Austausch.

In Europa gilt eine Garantiezeit von min-

destens 24 Monaten.

Von der garantie ausgenommen sind 

Gebrauch, VerschleiB oder Eingriffen 

-

BGV-C1

BGG-912

EC Conformity Declaration pursuant to the 

EC Machinery Directives 89/392/CE and 

98/37/CE: Manual lifters
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TL-054 & TL-056 SPARE PARTS SKETCHES / 

CROQUIS DE LAS PIEZAS DE REPUESTO DE TL-054 y TL-056

Barras.............................................................................................28

Barras TL-054
Barras TL-056

 A.1  SRS System / Sistema retentor SRS
Prisionero cable 

Zona superior barras
 A.5 Alluminium stop piece / Pieza de aluminio tope barras

 Base / Base....................................................................................................30

 B.1 Wheels / ruedas
 B.2 Screws for the base / Tornillería de la Base
 B.3 Reinforcing struts / Tirantes de refuerzo

 B.5 Pin and “R” clip / Pasadores y clips “R”

 Winch / Cabrestante......................................................................................31

Brazos de carga
Soporte brazos de carga

 Lifting carriage / Carro elevador..................................................................32

  
 D.2  Nylon roller / Rodillos

Freno de inercia
Taco tope barra

 D.5  Pulley system of the carriage lower area /
  Sistema de rodillos y poleas inferior carro

 Legs / Patas....................................................................................................33

 E.1  Leg transport support / Porta-patas para transporte

  Estabilizador completo y despiece estabilizador

A

B

C

D

E
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TL-054 / TL-056

5437

5473

5472

5471

5470

5425

5477

5476

5475

5474

A.1

A.1

A.1

A.1

TL-056

TL-054
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TL-054 / TL-056 A

TL-056

5473

5472

5471

5470

5414

5477

5476

5475

5474

5414

TL-054

A.3

A.3

A.4

D.3

D.4 D.3

D.4 D.3

D.4

E.1

E.1

D.3

D.4 D.3

D.4 D.3

D.4

A.4

A.4

A.4

A.4

A.4

A.4

A.4

D.5

D.5

D.5

A.5

D.5

D.5

D.5

A.2

A.5

A.5

A.5

A.5

A.2

A.5

A.5

A.5
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TL-054 / TL-056 A

1531
1540

A.1

3233

3233
2244

2244

15403253

3253

32523251

3251

1531 / 
1532

Profile 5472 (TL-054)
Profile 5476 (TL-056)

6 mm

1532

Profile 5471 (TL-054)
Profile 5475 (TL-056)

3 mm

1532

Profile 5470 (TL-054)
Profile 5474 (TL-056)

3 mm

A.2

8025 (x2)

8025 (x2)

8025 (x2)

5434R

A.3

A.4

5432 (x2)

5418

5419

72467246

3233

5415

54165432

5425 (TL-054) A.5

5421

72467246

8019

7234

7234

2152 (x2)
Solo en tramo 5473/5477

2152

2152

5465

7234

7234

5437 (TL-056)
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TL-054 / TL-056 B

5431

2037

2037

5431

7061 (x2)

7061 (x2)
2044

2044

2026

6409

5408

PAT-05

MR-PAS

7209 7209D

2141

2152 (x2)

7078

2044 7061

B.2

B.3

B.4
B.5

5429

7962

2047

B.1 2140
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TL-054 / TL-056 C
5406N

2160-AC 2044

7061 2037

7061

7078

2152

7078

2152

2152

7078

2037

7040

5401

2044 70617061

7246

7246

7246
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TL-054 / TL-056

D.3

D.4

D.1

D

D.1
D.2

D.3

D.4

D.5

5430N 7242 7242 7243

7246

7246

5421

7247

3250

7248

7244A

7245

5414

D.5

D.2

72467246

5419

7222
7223

7061F
7223

7222

2050 (x2)

5420
2047

5415

5478

7223N
7222N7061F

2044

7061F

7061F 7061F 7061F
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TL-054 / TL-056

2029

2051

2161

2037

2050

2046

7048

2047

2030

2048

2049

Stabilizer kit
TL-054 / TL-056

Ref: 7039

5404

5402

5405

5403

72407240

70617061

7061

2044

21702170 21702170

4021

4021

E.1

E.2

E.3

E

4021

5407
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SPARE PARTS LIST / LISTA DE REPUESTOS 
TL-054 / TL-056

Code Description GB / USA Descripción ES

1531 (B) Pieza Retentor tramo 3 (B Negro)

1532 (B) Pieza Retentor tramo 1 y 2 (B Negro)

1540 (B) Desbloqueador sistema SRS (B Negro)

2026 Safety catch Gatillo de seguridad

2029 Pomo baquelita estabilizador patas Ø34

2030 Stabilizer round plate Platillo de apoyo estabilizador patas Ø84

2037 M10x30 Allen screw Tornillo allen M10x30

2044 Tuerca autoblocante M10

2046 Tuerca autoblocante M5

2047 M12 Washer Arandela M12

2048 M6 Washer Arandela M6

2049 M6x10 Allen screw Tornillo allen M6x10

2050 M5x25 Allen screw Tornillo allen M5x25

2051 M10 Nut Tuerca M10

2140 Tuerca autoblocante M12

2141 M8x25 Allen screw Tornillo allen M8x25

2152 M8 Washer Arandela M8

2160-AC

2161 Manivela estabilizador patas

2170 Pomo con rosca

2244 Tuerca autoblocante M6

3233 Conic screw M6x16 Tornillo cabeza cónica M6x16

3250 M8x20 Conic screw Tornillo cabeza cónica M8x20

3251 M6x16 Allen screw Tornillo allen M6x16

3252 SRS screwed plate Pletina roscada Retentor

3253 M6x10 Headless allen bolt Tornillo allen sin cabeza M6x10

4021 (B) Protector apriete pomos (B Negro)

5401 (B) Soporte brazos de carga (B Negro)

5402 (B) Pata larga completa (B Negro)

5403 (B)

5404 (B) Pata corta completa (B Negro)
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Code Description GB / USA Descripción ES

5405 (B)

5406N (B) Placa portacabrestante (B Negro)

5407 (B) Porta-patas TL-054 / TL-056 (B Negro)

5408 (B) Base TL-054 / TL-056 (B Negro)

5414 (B) Carro elevador (B Negro)

5415 Special pulley Ø55 Polea especial Ø55

5416 Steel axe Ø12x58 Eje de acero Ø12x58

5418 Alluminium stop holding piece Pieza de aluminio sujeta tope

5419 Alluminium stop piece Tope de aluminio

5420 Alluminium stop holding piece Pieza de aluminio sujeta tope

5421 Alluminium stop piece Tope de aluminio

5425 Steel cable Ø5mm x 14.2m Cable de acero Ø5mm x 14.2m

5429 Wheel Ø100 Rueda Ø100

5430N M14x150 Allen screw Tornillo allen M14x150

5431 M10x90 Allen screw Tornillo Allen M10x90

5432 M8x20 Conic screw Tornillo cabeza cónica M8x20

5434R Cable grip (6 screws)

5437 Steel cable Ø5 mm x 16.7m Cable de acero Ø5 mm x 16.7m

5465 Alluminium M12 axel support Pieza de aluminio soporte eje M12

5470 (B) Tramo 1 Base (B Negro) TL-054 (1648mm)

5471 (B) Tramo 2 (B Negro) TL-054 (1648mm)

5472 (B) Tramo 3 (B Negro) TL-054 (1648mm)

5473 (B) Tramo 4 (B Negro) TL-054 (1648mm)

5474 (B) Tramo 1 Base (B Negro) TL-056 (1930mm)

5475 (B) Tramo 2 (B Negro) TL-056 (1930mm)

5476 (B) Tramo 3 (B Negro) TL-056 (1930mm)

5477 (B) Tramo 4 (B Negro) TL-056 (1930mm)

5478 Special thin head screw M12x30

6409 Spirit level Ø30mm Nivel de burbuja Ø30mm

7039 Complete stabilizer Estabilizador completo

7040 (B) Brazo de carga corto (B Negro) (54.5cm)

7048 M18 Threaded bolt Perno roscado M18
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Code Description GB / USA Descripción ES

7061 M10 Washer Arandela M10

7061F M10 Thin washer for adjustments

7078 Tuerca autoblocante M8

7209 (B) Tirante de refuerzo izquierdo (B Negro)

7209D (B) Tirante de refuerzo derecho (B Negro)

7222N Special screw for nylon roller Tornillo especial para rodillo de nylon

7223N Nylon roller Rodillo nylon

7234 M8x16 Screw Tornillo M8x16

7240 M10x35 Allen screw Tornillo allen M10x35

7242 M14 Washer Arandela M14

7243 Tuerca autoblocante M14

7244A Varilla freno de inercia (disco Ø21mm)

7245 Soporte varilla freno de inercia

7246 M8x25 Conic screw Tornillo cabeza cónica M8x25

7247 M5x10 Conic screw Tornillo cabeza cónica M5x10

7248 Muelle freno de inercia

7962 M12x40 Allen screw Tornillo allen M12x40

8019 Alluminium screwed piece for stop piece

8025 M8x10 Headless allen bolt Tornillo allen sin cabeza M8x10

MR-PAS ‘R’ Clip Clip de seguridad ‘R’

PAT-05 Magnetic steel pin Ø10x84.5mm Pasador acero imantado Ø10 x 84.5mm

REMEMBER TO  QUOTE THE TYPE, PRODUCTION 
YEAR AND SERIAL NUMBER OF THE TOWERLIFT.

RECUERDE CITAR EL MODELO, EL AÑO DE PRODUCCIÓN 
Y EL NÚMERO DE SERIE DE LA TORRE ELEVADORA.

Vergessen Sie nicht den MODELLJAHR DER PRODUKTION 
und Seriennummer des HEBETURM zitieren.
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PRO LIFTS S.L.

C/ Ciudad de Barcelona Nº19
Pol. Ind. Fuente del Jarro

46988 Paterna (Valencia) Spain
Tlf Export: +34 96 171 81 86

Tlf Nacional: 96 171 81 83

  email: info@prolifts.es      web: www.prolifts.es

facebook / vmblifts

Canal VMBLifts

Para más información consulte con nuestros técnicos en:

For further information follow the advise of our technicians:


